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СПЕЦИФИКА ОРГАНИЗАЦИИ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА В ГРУППАХ ИНОСТРАННЫХ АСПИРАНТОВ НА НАЧАЛЬНОМ ЭТАПЕ ИЗУЧЕНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА

Аспиранты, прибывающие в вузы Российской Федерации из разных стран мира, составляют особый контингент учащихся. Они имеют вузовскую подготовку по всем профилирующим дисциплинам (на родном языке), часто немалый опыт научно-педагогической, практической деятельности по выбранной специальности, но их языковая подготовка неоднородна. Принято выделять 3 группы аспирантов в зависимости от уровня языковой подготовки: 
1 группа – аспиранты, закончившие российские вузы и свободно владеющие русским языком;

2 группа – аспиранты, закончившие вуз в своей стране и имеющие начальную подготовку по русскому языку;

3 группа – аспиранты с нулевой подготовкой по русскому языку.

В своей статье мы рассмотрим некоторые особенности работы с иностранными аспирантами, имеющими начальную подготовку по русскому языку. При работе с данной группой учащихся преподаватели сталкиваются с определёнными трудностями. Во-первых, знания грамматики и лексики таких аспирантов недостаточны для свободного владения русским языком ни в общепрофессиональной, ни в социально-культурной сферах, во-вторых, обучение научному и публицистическому (=газетному) стилям речи приходится начинать с нуля, в-третьих, время обучения ограничено, так как за 8-12 месяцев необходимо подготовиться к сдаче кандидатского экзамена по русскому языку. Таким образом, языковой материал должен быть подчинен задаче развития коммуникативных навыков в чтении, говорении, письме и аудировании, то есть во всех видах речевой деятельности. Необходимо отметить, что знание фонетических, лексических грамматических и пр. языковых средств и развитие комплексных речевых умений (устной и письменной речи, аудирования, чтения) соотносятся между собой не только как средство и цель, но и часть и целое. В программах и методиках преподавания русского языка как иностранного языковой, речевой и коммуникативный аспекты целей обучения представлены несоразмерно. Обычно наиболее полно описывается грамматический материал и лексический минимум, то есть факты языка из нормативных грамматик и учебных словарей. Меньше внимания уделяется описанию видов речевой деятельности – обычно программы задают итоговые уровни владения слушанием, говорением, чтением и письмом, но не коррелирует эти уровни с потребностями реального общения.
Наиболее уязвимый раздел большинства программ – коммуникативная компетенция, как раз то, ради чего изучают иностранный язык. Высокая степень мотивации изучения русского языка у аспирантов позволяет максимально интенсифицировать на начальном этапе процесс обучения. Отбор и способы презентации языкового материала в этой группе учащихся осуществляются на базе выявленных коммуникативных потребностей в различных сферах их деятельности. В настоящее время вопрос о сферах общения решается в методической литературе по-разному, однако все авторы, рассматривающие эту проблему, согласны в том, что учебно-профессиональная сфера для иностранных учащихся является основной.
Как известно, как родному, так и иностранному языку можно научиться, если, во-первых, создавать мотивы и стимулы для общения на этом языке, во-вторых, ставить перед учащимися интересные, полезные и посильные задачи общения, затем иллюстрировать через примеры решение задач общения, наконец корректировать и контролировать действия учащегося, когда он решает сам аналогичную задачу.
Понимание своих целей, осознание их актуальности и уверенность в достижении – важнейший мотивационный фактор для обучаемых и обучающих, условие и предпосылка учебных успехов.
Цели обучения должны соответствовать принципам последовательности и преемственности учебной деятельности.
При распределении и организации учебного материала мы опираемся на универсальную модель целесообразной деятельности: «цели – средства – действия – результаты».
В ходе обучения перед аспирантами ставится задача общения. Сформулируем эту задачу так, чтобы учащийся понял ее целесообразность и актуальность, и мотивируем эту задачу через ее профессиональную, воспитательную, страноведческую значимость. Теперь проиллюстрируем ход решения этой задачи на материале презентации и покажем тактику ее решения. Учащиеся должны убедиться, что для самостоятельных действий в рамках поставленной задачи им необходимы языковые и речевые умения. Тем самым этап предкоммуникативной тренировки мотивирован: работа над языковыми и речевыми упражнениями не самоцель, а совершенно необходимый шаг для последующей коммуникации.
Чем сложнее конечная реальная коммуникативная задача, тем больше она содержит промежуточных изолированных действий, которые, казалось бы, уводят от этой цели. Полноценная коммуникация может осуществляться лишь на базе овладения «техникой» речевой деятельности. Хотя, по мнению учащегося-нефилолога, этап подготовительной языковой и речевой деятельности лишен целевой мотивации, а следовательно, несуществен. Таким образом, возникает противоречие между лингвистическими и коммуникативными потребностями. Поиск путей решения указанной проблемы – важнейшая задача методики преподавания РКИ, поскольку именно это поможет интенсифицировать процесс обучения.
Иностранные аспиранты, обучающиеся в нашей стране, стремятся получить конкретную специальность или повысить свой профессиональный уровень, познакомиться с социальной и культурной жизнью народа, чей язык они изучают, освоить речевое поведение с целью включения в новую языковую среду. Овладение русским языком дает возможность специалисту решать актуальные для него задачи профессионального и бытового общения в типичных для этих задач видах речевой деятельности и сферах коммуникации.
Анализ литературы, посвященной вопросам совершенствования преподавания РКИ, позволяет заключить, что одним из существенных резервов интенсификации обучения является учёт предыдущего опыта учащихся. В связи с этим важно отметить, что иностранные аспиранты, приезжающие в РФ без знания языка или с начальной 5-9-ти месячной подготовкой на родине, отличаются высоким уровнем интеллектуального развития, профессиональной, общеобразовательной, в том числе и общелингвистической подготовки, высокой мотивацией овладения языком науки и чтением как средством самостоятельной работы с книгой. На основании этого можно утверждать, что разработка методики, базирующейся на положительном переносе разнообразного опыта обучаемых и включения его в процессе овладения русским языком, является актуальной. 

Поскольку рассматриваемый нами контингент учащихся отличается высоким уровнем знаний по предмету своей специальности, владеет одним или несколькими иностранными языками, видами чтения, имеет большой опыт учебной работы, знаком с литературой по специальности на родном и иностранном языках, то перенос элементов его профессиональной, общелингвистической и коммуникативной компетенции  может обеспечить значительный стартовый потенциал для более быстрого перевода всех видов речевой деятельности из учебной деятельности в средства коммуникации в определенных, необходимых им сферах.
Перенос знаний, умений и навыков как психологическое явление осуществляется независимо от наших попыток ограничить его, поэтому экономичнее осознать и автоматизировать коррекции, чем заново вырабатывать умения.
Основной целью обучения иностранцев в нашей стране является овладение избранной специальностью. Для успешного участия в учебном процессе вуза иностранный учащийся должен практически владеть русским языком.
Практическое владение языком необходимо для
 - слушания лекций;

 - чтения книг по специальности, газет и пр.;

 - устных выступлений на семинарских занятиях;

 - подготовки и сдачи зачетов и экзаменов;

 - написания и дальнейшей защиты диссертационной работы.

Задачи обучения иностранных учащихся разным видам речевой деятельности на русском языке решаются на всех этапах обучения. При этом на каждом этапе иностранными учащимися достигается определенный уровень коммуникативной компетенции в разных формах речевой деятельности согласно поставленным задачам.
Обучение аспирантов с начальной подготовкой по русскому языку отличается тем, что за короткий период времени (1-2 года) им необходимо от начального этапа подойти к продвинутому, который характеризуется в методической литературе как период в учебном процессе, в течение которого иностранные учащиеся приобретают навыки и умения, необходимые и достаточные для участия в учебной деятельности на основных факультетах вуза, для общения в среде изучаемого языка на общественно-политические и социально-культурные темы, а также для чтения оригинальной литературы.
Учитывая потребности аспирантов, уровень их профессиональной подготовки и мотивацию для изучения русского языка, обучение чтению мы должны соотнести с овладением особенностями научного стиля речи в текстах по специальности и философии, выделяя для этих аспектов чтение как исходный и доминирующий вид речевой деятельности.
Осуществляется взаимосвязанное параллельное развитие видов чтения, вырабатывающее гибкость использования синтетических и аналитических приемов чтения.
С первых дней изучения русского языка обучение организуется как управляемый процесс по переносу механизма чтения, общелингвистических знаний при изучении специальности на русском языке, а также фонетического анализа как средства формирования во внутренней речи правильного полного ассоциативного комплекса лексических единиц и средства самокоррекции при восприятии словоформ. Кроме того, необходимо расширять систему морфологического анализа как средства формирования потенциального словаря и минимально зрительно- смысловых комплексов – морфем, расширять знания и закреплять умения по синтаксическому анализу текста как средства формирования зрительно-смысловых комплексов большего объема, чем слово (стереотипов лексической и грамматической сочетаемости, фразовых стереотипов). Наконец, использование анализа через синтез как средства переноса смысловых комплексов из устной речи в зрительную рецепцию и основы просмотрового вида чтения и логического анализа как «метода замен», стимулирующего внутреннюю речь на уровне текста. 

Начальный этап составляет 4 недели обучения, в течение которых аспиранты знакомятся с основами грамматической системы русского языка и овладевают учебными действиями, обеспечивающими самостоятельную аудиторную и внеаудиторную работу по каждому тип-тексту урока. Структура типового урока сохраняется неизменной в течение всего периода обучения.
Урок включает, соответственно количеству видов чтения, пять текстов, объединенных общей темой. Цель каждого текста – решить одну методическую задачу. Текст 1 (для синтетического чтения, при котором внимание читающего сосредоточено на содержании) вводит лексику понятийной сферы темы. Текст 2 (для аналитического чтения, когда внимание частично переключается на языковое оформление текста) предъявляет новое грамматическое явление. Текст 3 (для ознакомительного чтения) решает такую практическую потребность учащихся, как ознакомление с содержанием. В этом случае предметом внимания читающего становится весь текст (книга, сборник статей и т.д.) без установки на получение определенной информации.
Текст 4 (для изучающего чтения) дает новый структурный тип научного текста. В ходе работы над текстом для изучающего чтения должно достигаться полное и максимально точное понимание главных и второстепенных фактов, имеющихся в тексте. Здесь уместны повторное чтение, подробный языковой и лингвострановедческий анализ речевых единиц, письменная фиксация содержания. Тексты для изучающего чтения должны непременно обладать познавательной ценностью и информативной насыщенностью, а также быть достаточно трудными по языковому содержанию. Последнее связано с такой дидактической задачей, решаемой при изучающем чтении, как обучение самостоятельно преодолевать языковые трудности.
И текст 5 (для просмотрового, поискового чтения) является обобщающим на языковом и текстовом уровне соответственно. Целью просмотрового чтения является получение общего представления о круге вопросов и задач, поставленных в тексте. Просмотровое чтение может завершаться оформлением выводов в форме конспекта или реферата. Поисковое чтение направлено на быстрый поиск в тексте конкретных данных (цифр, фактов, указаний). Аспиранту заранее необходимо давать представление о типовой структуре текстов определенных стилей и жанров. Исходя из этого, учащийся сразу будет обращаться к тем или иным разделам для поиска необходимой информации. К.С. Фоломкина считает, что как при просмотровом, так и при поисковом видах чтения формируется умение ориентироваться в логико-смысловой структуре текста, умение выбрать нужную информацию по определенному вопросу, а также выбрать и скомпоновать информацию нескольких текстов, объединенных общей темой [Подробнее о видах чтения см.: К.С. Фоломкина 6].
При дифференцированной по видам чтения постановке задач весь комплекс текстов урока реализует продвижение формируемых действий к материализованному уровню выполнения, а затем от развернутой формы к свернутой согласно теории поэтапного формирования умственных действий.
Современная методическая концепция коммуникативно-системного подхода к решению основных задач обучения русскому языку как иностранному требует внимательного отношения к отбору учебного материала. При подборе материала презентации важно учесть актуальность текста для речевого общения, доступность по уровню языковой, общеобразовательной и профессиональной подготовки учащегося; аутентичность текстам, реально функционирующим в языке. Последовательность подачи лексико-грамматического материала определяется конкретными коммуникативными потребностями аспирантов. Необходимо также сохранять и преемственность этапов обучения.
Не менее важным представляется учет интеллектуальных и психофизиологических (возрастных) особенностей взрослого контингента обучающихся. Создание благоприятного психологического климата внутри аспирантской группы и между аспирантами и преподавателем русского языка немаловажно при решении коммуникативных задач в совместной творческой работе. Не надо забывать, что обучающийся стремится не только извлечь информацию о стране изучаемого языка, но и сообщить способами, принятыми в русскоязычной стране, о культуре своего родного языка. Учащийся должен научиться строить целостные, самостоятельные высказывания как в устной, так и в письменной форме. Возможность раннего включения научно-профессиональных текстов в учебный процесс мотивируется потребностью быстрее овладеть новыми языковыми формами, чтобы научиться выражать на русском языке уже имеющиеся научные знания, полученные на родном языке. Диссертационная работа будет являться заключительным контролем полученных знаний, в том числе и по русскому языку.
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Ключевые слова: иностранные аспиранты, виды чтения, научно-профессиональный текст, коммуникативная задача, коммуникативная потребность.
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5-я Международная научно-методическая конференция «Проблемы преподавания филологических дисциплин иностранным учащимся» (Воронеж)

25.01.2018 – 27.01.2018

Уважаемые коллеги!

ВОРОНЕЖСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ (ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ ФАКУЛЬТЕТ) приглашает вас и ваших студентов принять участие в 5-й Международной научно-методической конференции «Проблемы преподавания филологических дисциплин иностранным учащимся», посвященной 100-летию Воронежского государственного университета, которая состоится 25–27 января 2018 года.

Основные направления работы конференции:
1. Инновационные методы и новые технологии в изучении и преподавании русского языка как иностранного. 

2. Актуальные проблемы преподавания лингвистических дисциплин в иностранной аудитории. 

3. Русский язык в профессиональной сфере. 

4. Проблемы преподавания литературоведческих дисциплин в иностранной аудитории. 

5. Проблемы межкультурной коммуникации. 

Рабочий язык конференции – русский.

Издание сборника материалов планируется к началу работы конференции. Все сборники конференций «Проблемы преподавания филологических дисциплин иностранным учащимся» включены в систему Российского индекса научного цитирования (РИНЦ). Материалы сборников постатейно размещаются в полнотекстовом формате на сайте Научной электронной библиотеки eLIBRARY.RU.

Заявки
Для участия в конференции необходимо до 25 ноября 2017 года прислать заявку, текст статьи и дополнительные сведения, необходимые для размещения статьи в eLIBRARY.RU, по e-mail: konferencia@rki-phil-vsu.ru. Заявка и материалы прикрепляются к тексту письма отдельными файлами в формате RTF с указанием фамилии (например: Иванова статья; Иванова заявка; Иванова аннотация).

Требования к представляемым материалам:
· Компьютерный текст в формате WORD 

· Шрифт Times New Roman, 14 кегль,  одинарный интервал, абзацный отступ 1,25 

· Поля на странице – 2,5 см со всех сторон. 

· Инициалы автора, фамилия – выравнивание по правому краю, полужирный, курсив; город, учебное заведение (полностью) – выравнивание по правому краю, курсив; отступ – одна строка; заголовок – выравнивание по центру, большими буквами, полужирный; отступ – одна строка; основной текст – выравнивание по ширине. 

· Ссылки на литературу приводятся в квадратных скобках [1, с. 35 ]. 

· Примечания даются в конце статьи. Постраничные сноски не используются. 

· Рисунки, графики и т.п. должны быть размещены в тексте и входить в общий объем статьи. 

· В конце статьи отступ одна строка, по центру пишется слово Литература и приводится библиография в соответствии с ГОСТ в алфавитном порядке. 

· Страницы не нумеруются.


Публикация платная. Стоимость публикации 200 рублей за страницу (для студентов и аспирантов 150 руб.). Объем статей не менее 5 страниц. В стоимость публикации входит один печатный экземпляр сборника.
Стоимость дополнительного экземпляра сборника – 400 рублей
Стоимость пересылки одного авторского экземпляра по России – 180 рублей. Стоимость пересылки для участников из стран ближнего и дальнего зарубежья по тарифам почты России. 

Издание сборника материалов планируется к началу работы конференции. 

Материалы, выполненные с нарушением требований, не соответствующие теме конференции или присланные позже указанного срока, не будут опубликованы. Магистерские и аспирантские работы должны иметь рецензию-рекомендацию научного руководителя, заверенную печатью вуза. В студенческих работах обязательно указывается научный руководитель. Оргкомитет оставляет за собой право редактировать присланные материалы.
Оплату необходимо перечислить только после подтверждения включения Вашей статьи в сборник. 

Деньги можно перечислить почтовым переводом с пометой «на участие в конференции» по адресу: 394009, г. Воронеж, до востребования Гурееву Владимиру Николаевичу;
или принести наличными по адресу: г. Воронеж, ул. Ф.Энгельса, д. 8а (общежитие ВГУ № 4), к. 30, телефон (473)220-41-37. 

Проезд, проживание и прочие расходы за счет участников конференции. 

Адрес оргкомитета: 
394009, Россия, г. Воронеж, 
ул. Фридриха Энгельса, д. 8а, к. 30.
Тел.: (473)220-41-37; 
8-951-540-60-08 (Пляскова Елена Аркадьевна, заместитель декана филологического факультета по работе с иностранными студентами).
E-mail: konferencia@rki-phil-vsu.ru 

Приглашаем Вас принять участие в работе конференции!

 



Приложение 1
Заявка
 

	ФИО 

 
	ученая степень, ученое звание, должность, полное название учебного заведения, организации, город

	Форма участия в конференции 

(очная/заочная)
	 

	Название статьи 
	 

	Адрес для пересылки сборника

 
	 

	Контактный телефон

 
	 

	Электронный адрес
	 


 
 

 

 

 

Приложение 2
 

 

Образец оформления статьи
А.А. Иванова
Воронеж, Воронежский государственный университет
 

К ПРОБЛЕМЕ СОЗДАНИЯ ВУЗОВСКОГО УЧЕБНИКА РКИ
 

Текст.

 

Литература
1.      Акишина А.А. Учимся учить: для преподавателя русского языка как иностранного / А.А. Акишина, О.Е. Каган. – 2-е изд. – М., 2002. – 256 с.

2.      Балыхина Т.М. Уровни владения иностранным (русским) языком в российской и европейской лингводидактической традиции / Т.М. Балыхина // Язык, литература, ментальность, разнообразие культурных практик. – Курск, 2006. – С. 19-29.

 

 
 

Приложение 3
Дополнительные сведения (на русском и английском языках)
	ФИО 

Ученое звание, должность

Полное название учебного заведения, организации 
	 

	Название статьи 
	 

	УДК статьи
	 

	Ключевые слова 

(даются обязательно через точку с запятой, сначала на русском языке, потом – на английском)
	 

	Аннотация  (на русском и английском языках)

 
	 

 


 
Образец
	ФИО 1-го автора (для соавторов)

Ученая степень, звание, должность 

Полное название учебного заведения, организации 
	Иванова Анна Алексеевна

Ivanova Anna Alekseevna

кандидат филологических наук, доцент
candidat of philological Sciens, dozent, associate Professor 

Воронежский государственный университет, Россия, г. Воронеж

Voronezh State Universite, Russia, Voronezh

	ФИО 2-го автора (для соавторов)

Ученая степень, звание, должность 

Полное название учебного заведения, организации 
	Петрова Тамара Федоровна

Petrova Tamara Fedorovna

старший преподаватель

senior lecturer

Воронежский педагогический университет, Россия, г. Воронеж

Voronezh pedagogical University, Russia, Voronezh

	Название статьи 
	К ПРОБЛЕМЕ СОЗДАНИЯ ВУЗОВСКОГО УЧЕБНИКА РКИ
TO THE PROBLEM OF GREATING
A UNIVERSITY TEXTBOOK OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

	УДК статьи
	811.161.1

	Ключевые слова 

(даются обязательно через точку с запятой, сначала на русском языке, потом – на английском)
	Русский язык как иностранный; учебник; учебное пособие.

Russian as a foreign language; textbook.

	Аннотация  (на русском и английском языках)

 
	Статья посвящена проблеме создания вузовского учебника по русскому языку как иностранному для студентов филологов 1 курса бакалавриата. 

The article is devoted to the creation of high school textbook of Russian as a foreign language for 1 year student Philological faculty.
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